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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. aprila 1960 bol v
Strasburgu otvoreny na podpis Dohovor o prepusteni zdravotnickeho, -chirurgického a
laboratérneho vybavenia do rezimu docasného pouzitia pre nemocnice a iné zdravotnicke
zariadenia na diagnostické a terapeutické ticely s uplnym oslobodenim od dovozného cla, dani a
inych platieb vyberanych pri dovoze. V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 13.
septembra 2000. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suihlas svojim
uznesenim ¢. 1278 z 27. februara 2001 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 2. aprila
2001. Ratifikaéna listina bola uloZzena 7. maja 2001 u generalneho tajomnika Rady Eurépy.
Dohovor a jeho dodatkovy protokol nadobudli platnost 29. jula 1960 na zaklade ¢lanku 6 ods. 1 a
pre Slovensku republiku nadobudli platnost 7. augusta 2001 na zaklade ¢lanku 6 ods. 2.
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DOHOVOR o prepusteni zdravotnickeho, chirurgického a laboratérneho vybavenia do rezimu
docasného pouzitia pre nemocnice a iné zdravotnicke zariadenia na diagnostické a
terapeutické ucely s aplnym oslobodenim od dovozného cla, dani a inych platieb
vyberanych pri dovoze

Preambula
Clenské staty Rady Europy,

majuc na zreteli skutocnost, Ze stat sa moze v dosledku vynimoc¢nych okolnosti ocitnut bez
dostatocénych zasob zdravotnickeho, chirurgického a laboratérneho vybavenia potrebného na
zabezpecenie najnaliehavejSich potrieb obyvatelstva,

uvedomujuc si, ze je ziaduce ulah¢it prepravu zdravotnickeho, chirurgického a laboratérneho
vybavenia, ktoré by mohol jeden c¢lensky stat poskytnuf inému élenskému §Statu, cez Statnu
hranicu,

majuc dalej na zreteli, ze cielom Rady Eurdpy je dosiahnutie zhody medzi jej clenmi a ulahcenie
ich hospodarskeho a socialneho pokroku uskutoc¢novaného rozlicnymi prostriedkami vratane
uzavierania eurépskych dohovorov,

uvedomujuc si, Ze praktickym spoésobom na dosiahnutie tohto ciela je uzavretie dohovoru
umoznujuceho volny pohyb zapozZicaného zdravotnickeho, chirurgického a laboratérneho
vybavenia,

dohodli sa takto:

Clanok 1
1. Zmluvné strany bezplatne zapoziciavaju zdravotnicke, chirurgické a laboratérne vybavenie inym
zmluvnym stranam, ktoré ho naliehavo potrebuju v doésledku vynimoc¢nych okolnosti, za
predpokladu, Ze maju z neho dostatocné zasoby pre vlastné potreby. Takéto vybavenie sa na
poziadanie posle prisluSnym zmluvnym stranam a nasledne sa vyvezie spat.
2. Kazda zmluvna strana majuca uzitok na zaklade predchadzajuceho odseku prijme vsSetky
mozné opatrenia umoznujuce doc¢asny dovoz zapozic¢aného vybavenia.

Clanok 2

1. Lehota, na ktoru je tovar prepusteny do rezimu docasného pouzitia, nepresiahne prvykrat Sest
mesiacov, tuto lehotu mozno predlZit so suhlasom vyvazajiiceho Statu za rovnakych podmienok.

2. Uvedené opatrenia sa prijimaju iba v suvislosti so zdravotnickym, chirurgickym a laboratérnym
vybavenim urcenym na pouzitie v nemocniciach a v inych zdravotnickych zariadeniach.
Opatrenia zahiniaju vydanie vSetkych povoleni potrebnych na prepustenie takého vybavenia do
rezimu docasného pouzitia a uplne oslobodenie od dovozného cla, dani a inych platieb
vyberanych pri dovoze (vratane akychkolvek inych dani a platieb pri dovoze) s vynimkou
poplatkov suvisiacich s aktualnymi vydavkami vynaloZenymi organmi Statu, do ktorého sa
prepustenie tovaru do rezimu doc¢asného pouzitia uskutocnuje.

Clanok 3

Bez ohladu na ustanovenia ¢lankov 1 a 2 moézu prislusné organy statu dovozu prijat nevyhnutné
opatrenia bud na zabezpecenie spatného vyvozu kazdého takého vybavenia dovezeného a
prepusteného do rezimu doc¢asného pouzitia, len ¢o sa vynimo¢né okolnosti pominu alebo uplynie
lehota podla clanku 2 ods. 1, bez ohladu na to, ktora z tychto podmienok nastane skor, alebo na
zabezpecenie zaplatenia cla, dani a inych platieb vyberanych pri dovoze, ktoré sa stanu splatnymi
v pripade, Ze sa vybavenie z akychkolvek pricin nevyvezie spat.
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Clanok 4

Ustanovenia tohto dohovoru nerusia platnost vyhodnejSich ustanoveni uvedenych v zakonoch
alebo v nariadeniach ktorejkolvek zmluvnej strany alebo v ktoromkolvek inom dohovore, zmluve
alebo inej dohode platnej medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami tohto dohovoru,
upravujucimi prepustenie tovaru do rezimu docasného pouzitia podla ¢lanku 1.

Clanok 5

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis pre vsetky clenské staty Rady Eurdpy, ktoré sa stanu
jeho zmluvnym stranami po

a) jeho podpisani bez vyhrady ratifikacie alebo
b) po jeho podpisani s vyhradou ratifikacie a naslednou ratifikaciou.

2. Ratifikaéné listiny alebo listiny o pristupeni sa ulozZia u generalneho tajomnika Rady Eur6py.

Clanok 6
1. Tento dohovor nadobudne platnost po uplynuti troch mesiacov odo dna, ked tri ¢lenské Staty
Rady Eurépy v sulade s ¢lankom 5 podpiSu dohovor bez vyhrady ratifikacie alebo po jeho
ratifikacii.
2. Dohovor nadobudne platnost po uplynuti troch mesiacov odo dna jeho podpisania alebo
uloZenia ratifika¢nej listiny pre ktorykolvek ¢lensky stat Rady Eurépy, ktory nasledne podpise
dohovor bez vyhrady ratifikacie alebo po jeho ratifikacii.

Clanok 7

Vybor ministrov Rady Eur6épy moze prizvat ktorykolvek neclensky stat na pristiipenie k tomuto
dohovoru. Takéto pristupenie nadobudne platnost po uplynuti troch mesiacov odo dna ulozenia
listiny o pristapeni u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

Clanok 8

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznamuje ¢lenskym statom Rady Eur6py a signatarskym Statom

a) datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru a c¢lenské Staty, ktoré podpisali dohovor bez
vyhrad ratifikacie alebo ktorého ho ratifikovali,

b) ulozenie listiny o pristupeni v stilade s ustanoveniami ¢lanku 7.
Clanok 9
1. Tento dohovor sa uzaviera na neurcitia dobu.

2. Kazda zo zmluvnych stran moéze tento dohovor vypovedat s jednorocnou vypovednou lehotou
oznamenim generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy.

Podpisani splnomocnenci, riadne na to povereni, podpisali na dokaz toho tento dohovor.

Dané v Strasburgu 28. aprila 1960 v jednom vyhotoveni v anglickom a vo francizskom
jazyku, ktoré zostava ulozené v archivoch Rady Eurépy, pricom obe znenia maji rovnaki
platnost. Generalny tajomnik Rady Eurdpy zasle overené kopie kazdému podpisujucemu a

pristupujiicemu Statu.
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DODATKOVY PROTOKOL k Dohovoru o prepusteni zdravotnickeho, chirurgického a
laboratérneho vybavenia do rezimu docasného pouzitia pre nemocnice a iné zdravotnicke
zariadenia na diagnostické a terapeutické ticely s iplnym oslobodenim od dovozného cla,

dani a inych platieb vyberanych pri dovoze

Clenské staty Rady Eur6py, zmluvné strany Dohovoru o prepusteni zdravotnickeho,
chirurgického a laboratérneho vybavenia do rezimu doc¢asného pouzitia pre nemocnice a iné
zdravotnicke zariadenia na diagnostické a terapeutické ucely s tuplnym oslobodenim od dovozného
cla, dani a inych platieb vyberanych pri dovoze z 28. aprila 1960 (dalej len ,,dohovor®),

so zretelom na clanky 1 a 2 dohovoru, na zaklade ktorych sa bude pre dovoz takéto vybavenie
prepustat za urcitych podmienok do rezimu docasného pouzitia s uplnym oslobodenim od
dovozného cla, dani a inych platieb vyberanych pri dovoze,

berac do uvahy skutocnosti tykajuce sa clenskych Statov Eurépskeho hospodarskeho
spolocenstva, ze pri povolovani takychto vynimiek treba brat do tivahy predovsetkym existenciu
spoloc¢ného colného sadzobnika stanoveného tymito statmi, ako aj skutocnost, ze vSetky vynimky
zo spolocného colného sadzobnika patria do kompetencie Eurépskeho hospodarskeho
spolocenstva, ktorému dava dohoda, na zaklade ktorej vzniklo, na vykonanie takého kroku vsetky
potrebné pravomoci,

beruc preto do uvahy, Ze treba na ucely uplatnenia ¢lankov 1 a 2 dohovoru umoznit
Eurépskemu hospodarskemu spolo¢enstvu stat sa zmluvnou stranou dohovoru,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Eurépske hospodarske spolocenstvo sa moze stal zmluvnou stranou dohovoru po jeho
podpisani. Vo vztahu k spolocenstvu dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca
nasledujuceho po jeho podpisani.

Clanok 2

1. Tento dodatkovy protokol je otvoreny na podpis zmluvnym stranam dohovoru. Nadobudne
platnost prvy den mesiaca nasledujucom po dni ulozenia listiny o pristipeni poslednou
zmluvnou stranou u generalneho tajomnika Rady Eurdépy.

2. Tento dodatkovy protokol vSak nadobudne platnost po uplynuti dvoch rokov odo dna jeho
otvorenia na podpis, iba ak by niektora zo zmluvnych stran nevzniesla namietku proti
nadobudnutiu jeho platnosti. V pripade vznesenia takej namietky sa bude postupovat podla
odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 3

Dnom nadobudnutia platnosti bude tento dodatkovy protokol tvorif neoddelitelnu sucast
dohovoru. Ziaden Stat sa nemoze stat od tohto dna zmluvnou stranou dohovoru bez toho, aby sa
zaroven nestal aj zmluvnou stranou dodatkového protokolu.

Clanok 4

Generalny tajomnik Rady Eurdpy oznami clenskym Statom Rady Europy, signatarskym sStatom
dohovoru a Eurépskemu hospodarskemu spolocenstvu kazdy podpis alebo namietku vznesenu na
zaklade ¢lanku 2 a datum nadobudnutia platnosti tohto dodatkového protokolu.

Generalny tajomnik tiez oznami Eurépskemu hospodarskemu spolocenstvu kazdy ukon,
informaciu alebo oznamenie tykajuce sa dohovoru.
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Dané v Strasburgu 29. septembra 1982 v anglickom a vo franctizskom jazyku a otvorené na
podpis 1. januara 1983, pricom obe znenia maju rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré
zostava ulozené v archivoch Rady Eurépy. Generalny tajomnik Rady Eurépy zasle overené kopie
kazdému c¢lenskému Statu Rady Eurdpy, kazdému statu vyzvanému na pristupenie k dohovoru a
Eurépskemu hospodarskemu spolo¢enstvu.
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Priloha k €. 345/2001 Z. z.

AGREEMENT

on the Temporary Importation, Free of Duty, of Medical, Surgical and Laboratory Equipment
for Use on Free Loan in Hospitals and Other Medical Institutions
for Purposes of Diagnosis or Treatment

Preamble

The governments signatory hereto, being members
of the Council of Europe,

Considering that a State may in exceptional
circumstances find itself suddenly to be without
sufficient stocks of medical, surgical and laboratory
equipment to satisfy the most urgent requirements of
the population;

Considering that it is desirable to facilitate the
crossing of frontiers for medical, surgical and
laboratory equipment which one member State may be
able to make available to another;

Considering, further, that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members and to facilitate their economic and social
progress by various means including the conclusion of
European agreements;

Recognising that a practical way of achieving that
aim would be the conclusion of an agreement
providing for the free passage of medical, surgical and
laboratory equipment on loan,

Have agreed as follows:
Article 1

1. The Contracting Parties shall, provided that they
have sufficient stocks for their own needs, make
medical, surgical and laboratory equipment available
on free loan to such other Contracting Parties as may,
in exceptional circumstances, have urgent need of it;
such equipment shall, upon request, be sent to the
Party concerned and shall subsequently be returned.

2. Each Contracting Party benefiting under the
terms of the previous paragraph shall grant all
possible facilities for the importation on a temporary
basis of the equipment loaned.

Article 2

1. The period of temporary importation shall not
exceed six months in the first instance but may, with
the agreement of the exporting country, be extended
for a further period subject to the same conditions.

2. The above facilities shall be granted only in
respect of medical, surgical and laboratory equipment

for use in hospitals and other medical institutions.
They shall include the issue of any licences required
for the temporary importation of such equipment and
the suspension of import duties and import taxes
(including all duties and taxes whatsoever chargeable
by reason of importation) other than charges for actual
expenses incurred by the authorities of the country of
temporary importation.

Article 3

Notwithstanding the provisions of Articles 1 and 2
above, the competent authorities of the importing
State may take such measures as may be necessary
either to ensure the re-exportation of any such
equipment imported on a temporary basis, once the
exceptional circumstances shall have ceased to exist
or the time-limit provided for under paragraph 1 of
Article 2 above has elapsed, whichever is the earlier,
or to ensure payment of any import duties and import
taxes which become payable in the case of any failure
to re-export the equipment.

Article 4

The provisions of this Agreement shall not prejudice
more favourable provisions for the temporary
importation of the equipment referred to in Article 1,
contained in the laws or regulations of any Contracting
Party or in any convention, treaty or agreement in force
between two or more Contracting Parties to the present
Agreement.

Article 5

1. This Agreement shall be open to the signature of
members of the Council of Europe, who may become
Parties to it by:

(@) signature without reservation in respect of
ratification, or

(b) signature with reservation in respect of ratification,
followed by ratification.

2. Instruments of ratification shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force three

345/2001 Z. z.
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months after the date on which three members of the
Council shall, in accordance with Article 5, have
signed the Agreement without reservation in respect
of ratification or shall have ratified it.

2. In the case of any member of the Council who
subsequently shall sign the Agreement without
reservation in respect of ratification or who shall ratify
it, the Agreement shall enter into force three months
after the date of such signature or of the deposit of the
instrument of ratification.

Article 7

The Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any non-member State to accede to this
Agreement. Such accession shall take effect three
months after the date on which the instrument of
accession was deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 8

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify members of the Council and acceding States:

(@) of the date of entry into force of this Agreement and
the names of any members who have signed
without reservation in respect of ratification or who
have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in
accordance with Article 7.

Article 9

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may withdraw from the
Agreement by giving one year’s notice to that effect to
the Secretary General of the Council of Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Strasbourg, this 28th day of April 1960, in
English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General shall send certified copies to each
of the signatory and acceding governments.
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ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agreement on the Temporary Importation, Free of Duty, of Medical, Surgical and
Laboratory Equipment for Use on Free Loan in Hospitals and Other Medical Institutions
for Purposes of Diagnosis or Treatment

The member States of the Council of Europe,
Contracting Parties to the Agreement of 28 April 1960
on the temporary importation, free of duty, of medical,
surgical and laboratory equipment for use on free loan
in hospitals and other medical institutions for
purposes of diagnosis or treatment (hereinafter called
“the Agreement”),

Having regard to the provisions of Articles 1 and 2
of the Agreement, according to which such equipment
shall, under certain conditions, benefit from a system
of temporary importation free of duty;

Considering that so far as the member States of the
European Economic Community are concerned, the
granting of such an exemption must in particular take
account of the existence of the Common Customs
Tariff established by these States and that any
derogation from the Common Customs Tariff falls
within the competence of the European Economic
Community, which possesses the necessary powers in
this respect by virtue of the treaty which instituted it;

Considering therefore that for the purposes of the
implementation of Articles 1 and 2 of the Agreement,
it is necessary for the European Economic Community
to be able to become a Contracting Party to the
Agreement,

Have agreed as follows:
Article 1

The European Economic Community may become a
Contracting Party to the Agreement by signing it. In
respect of the Community, the Agreement shall enter
into force on the first day of the month following such
signature.

Article 2

1. This Additional Protocol shall be open for
acceptance by the Contracting Parties to the
Agreement. It shall enter into force on the first day of
the month following the date on which the last of the
Contracting Parties has deposited its instrument of

acceptance with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. However, this Additional Protocol shall enter into
force on the expiration of a period of two years from
the date on which it has been opened for acceptance,
unless one of the Contracting Parties has notified an
objection to the entry into force. If such an objection
has been notified, paragraph 1 of this article shall

apply.
Article 3

From the date of its entry into force, this Additional
Protocol shall form an integral part of the Agreement.
From that date, no State may become a Contracting
Party to the Agreement without at the same time
becoming a Contracting Party to the Additional
Protocol.

Article 4

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify the member States of the Council of Europe, any
State having acceded to the Agreement and the
European Economic Community of any acceptance or
objection made under Article 2 and of the date of entry
into force of this Additional Protocol in accordance
with Article 2.

The Secretary General shall also notify the European
Economic Community of any act, notification or
communication relating to the Agreement.

Done at Strasbourg, the 29th day of September
1982, in English and in French, and opened for
acceptance the 1st day of January 1983. Both texts
are equally authentic and shall be deposited in a single
copy in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to any State invited to accede to the
Agreement and to the European Economic
Community.
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